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A study on the language policy in East Asia from 17 century to 19 century
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The purpose of this project is to clarify the aspect of Chinese language
understanding and acceptance of Chinese culture in the Manchu race in the early Qing dynasty (up to
around the Kangxi years). Focusing on the Manchu translation of Chinese literary works, we examined
Manchu translation skills and policies, and carried out text criticism. There are relatively few
papers on the Manchu language translations of literary works, except for the complete study of
Manwen Jin ping mei by Teruhiro Hayata. This project mainly investigated two literary works: Manwen
Jin ping mei and Manhan Xi xiang ji. Regarding Manwen Jin ping mei, we pointed out the possibility
that multiple translators were collaborating, and submitted new evidence to approach the
identification of the original edition. For Manhan Xi xiang ji, which has a large number of
editions, we analyzed the characteristics of each edition and its relationship. We also reported its

derivative works.
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